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Udeležil sem se prireditve Teden radia, ki 
jo že tradicionalno organizira v Ohridu Ju­
goslovanska radiotelevizija. Čeprav sem bil 
na tej prireditvi prvič in čeprav nisem po­
čakal uradnega konca in uradnih izidov 
(Teden radia je pravzaprav tekmovanje ju­
goslovanskih radijskih hiš), mislim, da so 
moji vtisi in vednost dovolj utemeljeni in 
pomembni, da o njih na kratko obvestim 
našo javnost. 

Pomembno je že dejstvo, da se prireditev 
omejuje na radio (brez televizije), torej da 
je osredotočena samo na tako imenovani 
slušni medij. To me posebej zanima kot pe­
dagoga: zanima me posebna vrednost sluš-
nosti za otrokov duševni razvoj j dejanski 
delež radia v našem družinskem življenju; 
s kakšnimi postopki bi v osnovni šoli uza-
vestili oziroma osamosvojili slušnost (radio, 
magnetofon, posnemanje radia pri govoru 
in pri igri) in vidnost (televizija, diafilmi. 
gledališče). 

Prireditev Teden radia je razdeljena na tri 
glavna področja: glasbene oddaje; govorne 
oddaje; radijske igre. Medtem ko glasbene 
in govorne oddaje že po svojem bistvu pri­
padajo slušnemu mediju, saj na primer 
koncert pevskega zbora s televizijskim pri­
kazovanjem ne pridobi veliko (koncert 

grem bolj poslušat kot gledat), — pa je ra­
dijska igra s stališča slušnosti drugotna; 
omejenost igre (drame) na slušnost je taka 
posebnost, da je radijska igra lahko samo­
stojna literarna in režijska vrsta. 

Kakšen je položaj radijske igre, ilustrira 
dejstvo, da radijskih iger Slovenci nimamo 
posnetih na plošče in kasete. Ali se bo to 
spremenilo? Ali imamo Slovenci pogoje, da 
bi »fiksirali« radijsko igro in s tem priznali 
njeno samostojnost in vrednost? 
V Ohridu sem se moral omejiti: aktivno 
sem spremljal samo revijo radijskih iger. 
Slišal sem 12 radijskih iger za otroke in 
12 radijskih iger za odrasle, skupaj 24 ra­
dijskih iger. Primerjanje tolikšnega števila 
iger in še druge okoliščine omogočajo, da 
odgovorim na pravkar zastavljeno vpraša­
nje, kakšna je vrednost današnje slovenske 
radijske igre. 
Vesel sem, da na vprašanje pozitivno od­
govarja že sam formalni izid tekmovanja, 
to je odločitev obeh žirij. V sekciji radij­
skih iger za odrasle je prvo mesto za režijo 
pripadlo režiserki Rosandi Sajko z RTV 
Ljubljana. Prav tako je Rosandi Sajko pri­
padlo prvo mesto za režijo v sekciji radij­
skih iger za otroke. Ljubljanska radijska 
igra za otroke je bila proglašena za naj-



boljšo glede na celotni vtis. Skupaj je na 
področju radijskih iger RTV Ljubljana pre­
jela 7 nagrad. 
V sekciji radijskih iger za otroke, in ob tej 
sekciji se bom malo podrobneje zaustavil, 
je Ljubljana predvajala 2 igri. Omejimo se 
na nagrajeno: Frane Puntar, Vrata, ki 
škripljejo. 
Ta je dosegla velik uspeh. V igri nastopa 
deklica, ki ima rada, da vrata škripljejo in 
ki ji v domišljiji ni nič nemogočega: odide 
z vrati po svetu, pridružijo se otroci. Avtor 
izvaja številne fantastične transformacije, 
ki niso tradicionalno pravljične, ampak jih 
omogoča jezikovna in funkcijska zveza. Ta­
ka transformacija je na primer: tat (zapor­
nik) — portir (vratar) — golman. Z moral­
nega stališča je očitno, da je meja med ne­
gativnim in pozitivnim zabrisana. Estetska 
igrivost (in morda tudi družbena kritičnost) 
prevladuje nad moralnostjo. — Otroci mo­
rajo končno na oblak. Tudi pasus o oblaku 
je predvsem estetski in igriv; spor s sta­
rejšimi, beg iz družbe ni zaostren. Starši 
pridejo za otroki na oblak. 
Puntarjeva igra Vrata, ki škripljejo se ver­
jetno ne bo tako uveljavila, kot sta se uve­
ljavili njegovi igri »A« in »Medvedek zle­
ze vase«, v katerih sta igrivost in estetika 
povezani s poučnostjo in etiko. Tem bolj 
pa se je lahko razmahnila režija radijske 
igre o vratih. Poslušalci smo slišali čudo­
vite stvari — bogato, izredno obdelane go­
vorice in odlična, kultivirana zvočna spo­
ročila. 
Ko govorim o razmahu slovenske radijske 
igre, mislim na Puntarjeve igre, njihovo 
odlično slušno osnovo in veliko literarno in 
pesniško vrednost, mislim pa v enaki meri 
na režij sko-izvedbene dosežke in na na­
daljnje izvedbene možnosti. Puntarjeve igre 
in režije Sajkove Slovenci lahko izkoristi­
mo v šolstvu. Šolstvo naj bi dalo pobudo, 

da bi se kaka izvedba radijske igre razmno­
žila. Le tako bo mogoče izdelati in uporab­
ljati ustrezne metodične postopke, medtem 
ko je zdaj edini možni postopek: enkratno 
poslušanje cele igre. Tudi je potrebno Pun­
tarjeve tekste tiskati. 
Rosanda Sajko je na osnovi Puntarjevih 
iger razvila teoretičen psihološko-režijski 
koncept. Na letošnji prireditvi Teden radia 
je predložila razpravo z naslovom Razmerje 
med literarno in izvedbeno strukturo v ra­
dijski igri za otroke. Sajkova meni, da igre 
niso namenjene samo otrokom, ampak tudi 
otrokom. Puntarjevi liki so specifično sluš­
ni, in samo slušni medij jih uspešno pred­
stavlja. Na primer: »A« je večdimenziona­
len lik: je hkrati črka in zajček (»črka-zaj-
ček«). V igri Medvedek zleze vase deklica 
zleze v svoj lastni želodček. V igri Sal na­
stopa Glas, ki je zbolel in si plete šal. In 
zdaj ta vrata, npr. transformacija vrat v 
gol. 
Po končanem predvajanju iger za otroke 
smo imeli pogovor za okroglo mizo. Puntar 
ima kot avtor radijskih iger za otroke vo­
dilno mesto v jugoslovanskem merilu. V 
Ohrid so bili povabljeni tudi radijci iz raz­
nih evropskih držav. Mislim, da najdejo 
kaj, da občudujejo pri našem radiu. V tej 
zvezi naj omenim, da je predstavnica šved­
skega radia ilustrirala njihovo delo z radij­
sko dramatizacijo sJovensJce pravljice De­
ček in povodni mož. 
Ljubljanski radijski delavci odlično pri­
pravljajo gradivo. Besedila vseh slovenskih 
radijskih iger so namreč na Tednu radia 
predložena v slovenščini, srbohrvaščini, 
francoščini in nemščini. Pesemske tekste v 
igri Vrata, ki škripljejo je npr. prevedel v 
srbohrvaščino Slavko Mihalič; z dobrim ču­
tom za izvirnik in celo s čutom za poeno­
stavitev težavne metaforike. 
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